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Who was Nevuchadnezzar?  

1. Nebuchadnezzar II, Encylopedia Britannica  
Nebuchadnezzar II was the eldest son and successor 
of Nabopolassar, founder of the Chaldean empire. He is known from cuneiform inscriptions, 
the Bible and later Jewish sources, and classical authors. His name, from the Akkadian Nabu-
kudurri-uṣur, means “O Nabu, watch over my heir.” 
In 607/606, as crown prince, Nebuchadnezzar commanded an army with his father in the mountains 
north of Assyria, subsequently leading independent operations after Nabopolassar’s return to 
Babylon. After a Babylonian reverse at the hands of Egypt in 606/605, he served as commander in 
chief in his father’s place and by brilliant generalship shattered the Egyptian army 
at Carchemish and Hamath, thereby securing control of all Syria. After his father’s death 
on August 16, 605, Nebuchadnezzar returned to Babylon and ascended the throne within three 
weeks. This rapid consolidation of his accession and the fact that he could return to Syria shortly 
afterward reflected his strong grip on the empire.  
On expeditions in Syria and Palestine from June to December of 604, Nebuchadnezzar received the 
submission of local states, including Judah, and captured the city of Ashkelon. With Greek 
mercenaries in his armies, further campaigns to extend Babylonian control in Palestine followed in 
the three succeeding years. On the last occasion (601/600), Nebuchadnezzar clashed with an 

Egyptian army, with heavy losses; this 
reverse was followed by the defection 
of certain vassal states, Judah among 
them. This brought an intermission in 
the series of annual campaigns in 
600/599, while Nebuchadnezzar 
remained in Babylonia repairing his 
losses of chariots. Measures to regain 
control were resumed at the end of 
599/598 (December to March). 
Nebuchadnezzar’s strategic 
planning appeared in his attack on 
the Arab tribes of northwestern Arabia, 
in preparation for the occupation of 
Judah. He attacked Judah a year later 
and captured Jerusalem on March 16, 
597, deporting King Jehoiachin to 
Babylon. 
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Yoshiayahu’s Family 
2. I Divrei Hayamim 3:15-16 

 היָּקִדְצִ ,וֹנבְ היָנְכָיְ--םיקִיָוֹהיְ ,ינֵבְוּ זט,ג א  .םוּלּשַׁ ,יעִיבִרְהָ ,וּהיָּקִדְצִ ,ישִׁלִשְּׁהַ ;םיקִיָוֹהיְ ינִשֵּׁהַ ,ןנָחָוֹי רוֹכבְּהַ--וּהיָּשִׁאֹי ,ינֵבְוּ וט,ג א
 .וֹנבְ

3. Malbim on I Chronicles 3:15:1 
 
 ,םיקיוהי ןב קר הישאי ןב היה אל ךלמה היקדצש א"ירהמ תעדו ,תונוש תועד שי הלאה םינבה רדסב .הישאי ינבו
 אוה ךלמה והיקדצש ,םש ךראב יתעד יתילג ינאו .)זי ,דכ 'ב( םיכלמ 'יפב ומשב ש"מע ,זחאוהי אוה הפ רמאנה םולשו
 היהש ינפמ ,םיקיוהי ןמ םינש יתש ןטק היהש ףא רוכב ארקנו ,הלחת ךלמש זחאוהי אוה ןנחויו ,הישאי לש ישילשה ןב
 ןב םולשו ,והיקדצ וירחאו ,םיקיוהי וירחאו ,הלחת זחאוהי אוה ןנחוי ,וכלמש רדסכ םבשחו ,ל"זח ש"מכ ,הכולמל רוכב
 )אי ,בכ( הימרי אבנ וילעו ,והיקדצ תוכלמ לע קולחי אלש ידכ הלבב םיקיוהי תא ךילוהש תעב לבבל ותוא ולגה הישאי
 :םירבדה יתראב םש יכ תומוקמה הלא לכב ]'יע[ )'יפ( ,ש"שמכ
 

Yehoachaz 
4. II Divrei Hayamim 36:1-4 

ֹי־ןבֶּ זחָ֖אָוֹהֽיְ־תאֶ ץרֶאָ֔הָ־םעַ וּ֙חקְיִּוַ א  השָׁ֣לשְׁוּ וֹכ֑לְמָבְּ זחָ֣אָוֹיֽ הנָ֖שָׁ םירִ֛שְׂעֶוְ שׁוֹל֧שָׁ־ןבֶּ ב :םלָֽשָׁוּרֽיבִּ ויבִ֖אָ־תחַתַֽ וּהכֻ֥ילִמְיַּוַ וּהיָּ֑שִׁאֽ
־ךְלֶמֶֽ ךְלֵ֨מְיַּוַ ד :בהָֽזָ רכַּ֥כִוְ ףסֶכֶּ֖־רכַּכִ האָ֥מֵ ץרֶאָ֔הָ־תאֶ שׁ֙נעֲיַּֽוַ םלָ֑שָׁוּרֽיבִּ םיִרַ֖צְמִ־ךְלֶמֶֽ וּהרֵ֥יסִיְוַ ג :םלָֽשָׁוּרֽיבִּ ךְלַ֖מָ םישִׁ֔דָחֳ

        :המָיְרָֽצְמִ וּהאֵ֖יבִיְוַ וֹכ֔נְ חקַ֣לָ ו֙יחִאָ זחָ֤אָוֹיֽ־תאֶוְ םיקִ֑יָוֹהֽיְ וֹמ֖שְׁ־תאֶ בסֵּ֥יַּוַ םלַ֔שָׁוּר֣יוִ ה֙דָוּהיְ־לעַ ויחִ֗אָ םיקִ֣יָלְאֶ־תאֶ םיִרַ֜צְמִ
 

5. Rashi 36:4 
   :ונוצרכ םש ול תונכל וב לשומ אוהש עידוהל ידכ לכהו

Yehoyakim  
6. II Melachim 24:1 

-תאֶ וֹבּ ׳ה חלַּשַׁיְוַ ב,דכ ב   .וֹבּ-דרָמְיִּוַ בשָׁיָּוַ ,םינִשָׁ שׁלֹשָׁ דבֶעֶ םיקִיָוֹהיְ וֹל-יהִיְוַ ;לבֶבָּ ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַבֻנְ ,הלָעָ וימָיָבְּ א,דכ ב
 דיַבְּ ,רבֶּדִּ רשֶׁאֲ--׳ה רבַדְכִּ  :וֹדיבִאֲהַלְ ,הדָוּהיבִּ םחֵלְּשַׁיְוַ ,ןוֹמּעַ-ינֵבְ ידֵוּדגְּ תאֵוְ ,באָוֹמ ידֵוּדגְּ תאֵוְ םרָאֲ ידֵוּדגְּ-תאֶוְ םידִּשְׂכַ ידֵוּדגְּ
-םדַּ םגַוְ ד,דכ ב  .השָׂעָ רשֶׁאֲ לכֹכְּ ,השֶּׁנַמְ תאטֹּחַבְּ--וינָפָּ לעַמֵ ,ריסִהָלְ ,הדָוּהיבִּ התָיְהָ ,׳ה יפִּ-לעַ ךְאַ ג,דכ ב  .םיאִיבִנְּהַ וידָבָעֲ
 םהֵ-אֹלהֲ  :השָׂעָ רשֶׁאֲ-לכָוְ ,םיקִיָוֹהיְ ירֵבְדִּ רתֶיֶוְ ה,דכ ב  .חַלֹסְלִ ,׳ה הבָאָ-אֹלוְ ;יקִנָ םדָּ םלִַשָׁוּריְ-תאֶ אלֵּמַיְוַ ,ךְפָשָׁ רשֶׁאֲ יקִנָּהַ
-אֹלוְ ז,דכ ב  .ויתָּחְתַּ ,וֹנבְּ ןיכִיָוֹהיְ ךְלֹמְיִּוַ ;ויתָבֹאֲ-םעִ ,םיקִיָוֹהיְ בכַּשְׁיִּוַ ו,דכ ב  .הדָוּהיְ יכֵלְמַלְ--םימִיָּהַ ירֵבְדִּ רפֶסֵ-לעַ ,םיבִוּתכְּ
 }פ{  .םיִרָצְמִ ךְלֶמֶלְ ,התָיְהָ רשֶׁאֲ לכֹּ ,תרָפְּ-רהַנְ-דעַ םיִרַצְמִ לחַנַּמִ ,לבֶבָּ ךְלֶמֶ חקַלָ-יכִּ  :וֹצרְאַמֵ תאצֵלָ ,םיִרַצְמִ ךְלֶמֶ דוֹע ףיסִהֹ

 
 
What is the timeline? 

7. Radak II Melachim 24:1 
 הנשה איהו םיקיוהי שבכ הינש הונינ שבכ רצנדכובנ ךלמש הנושארה הנשב יכ ל"ז וניתובר ירבדב ןכו רמוא םלוע רדסבו
 שבכנש הנשו רצנדכובנ תוכלמ םדוק עברא ךלמש םינש הנמש ירהש םינש שלש דמעו דבע ול היהו םיקיוהיל תישימחה
 והזו הינש םעפ ושבכו רצנדכובנ אב ודרמל םינש 'ג ףוסבלו וב דרמש םינש הנמש ירה דבע ול היהש םינש שלשו ודיב
 'ג ךלמו ןיכיוהי ךילמה תינימש הנש התואו רצנדכובנ תוכלמל הנמשו םיקיוהיל א"י ירה שלש תנשב לאינדב רמואש
 תוכלמל הנמש היהש םיקיוהי שובכל עבשב הנמשב ולג עבש תנשב ולג רמאש והזו רגסמהו שרחה םע והלגהו םישדח
 :םיקיוהי שובכ םדוק ךלמ תחא הנש ירהש רצנדכובנ
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 הלילב חרקלו םויב ברוחל תכלשומ ותלבנ התיהו רבקנ אלו תמ ךרדבו ותוא ובחסו והודכלו םידשכ ידודג ואבו
 

The Burned Scroll 
  

Writing the Megillah 

8. Yirmiyahu 36:1-3 
 ךְלֶמֶ וּהיָּשִׁאֹי-ןבֶּ םיקִיָוֹהילִ ,תיעִבִרְהָ הנָשָּׁבַּ יהִיְוַ א,ול
 ב,ול  .רֹמאלֵ ,'ה תאֵמֵ ,וּהיָמְרְיִ-לאֶ ,הזֶּהַ רבָדָּהַ היָהָ ;הדָוּהיְ

 םוֹיּמִ--םיִוֹגּהַ-לכָּ-לעַוְ ,הדָוּהיְ-לעַוְ לאֵרָשְׂיִ-לעַ ךָילֶאֵ יתִּרְבַּדִּ-רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ-לכָּ תאֵ הָילֶאֵ תָּבְתַכָוְ ,רפֶסֵ-תלַּגִמְ ,ךָלְ-חקַ
--םהֶלָ תוֹשׂעֲלַ בשֵׁחֹ יכִנֹאָ רשֶׁאֲ ,העָרָהָ-לכָּ תאֵ ,הדָוּהיְ תיבֵּ ,וּעמְשְׁיִ ילַוּא ג,ול  .הזֶּהַ םוֹיּהַ ,דעַוְ ,וּהיָּשִׁאיֹ ימֵימִ ,ךָילֶאֵ יתִּרְבַּדִּ
   .םתָאטָּחַלְוּ ,םנָ^עֲלַ יתִּחְלַסָוְ ,העָרָהָ וֹכּרְדַּמִ שׁיאִ ,וּבוּשׁיָ ןעַמַלְ
 

What is written in this Megillah? 
9. Chomas Anach 36:2 

 הבתכו רזח ךלמה הפרשש רחאו .תותיב אפלא השלש בתכ הליחתבו הכיא תליגמ בותכל והוצש ל"זר ורמא
 :אתיב אפלאב תשלושמ איהש רבגה ינא הב ףיסוהו

The king’s reaction 

10. Yirmiyahu 36:22-26, 30-32 
 

 ,העָבָּרְאַוְ תוֹתלָדְּ שׁלֹשָׁ ,ידִוּהיְ אוֹרקְכִּ יהִיְוַ גכ,ול  .תרֶעָבֹמְ וינָפָלְ ,חאָהָ-תאֶוְ ;יעִישִׁתְּהַ ,שׁדֶחֹבַּ ,ףרֶחֹהַ תיבֵּ בשֵׁוֹי ,ךְלֶמֶּהַוְ בכ,ול
 אֹלוְ ,וּדחֲפָ אֹלוְ דכ,ול  .חאָהָ-לעַ רשֶׁאֲ ,שׁאֵהָ-לעַ ,הלָּגִמְּהַ-לכָּ ,םתֹּ-דעַ  :חאָהָ-לאֶ רשֶׁאֲ שׁאֵהָ-לאֶ ךְלֵשְׁהַוְ ,רפֵסֹּהַ רעַתַבְּ הָעֶרָקְיִ
 ,ךְלֶמֶּבַ וּעגִּפְהִ וּהיָרְמַגְוּ וּהיָלָדְוּ ןתָנָלְאֶ םגַוְ הכ,ול  .הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ-לכָּ תאֵ ,םיעִמְשֹּׁהַ ,וידָבָעֲ-לכָוְ ,ךְלֶמֶּהַ--םהֶידֵגְבִּ-תאֶ וּערְקָ
 וּהיָמְלֶשֶׁ-תאֶוְ ,לאֵירִזְעַ-ןבֶ וּהיָרָשְׂ-תאֶוְ ךְלֶמֶּהַ-ןבֶּ לאֵמְחְרַיְ-תאֶ ךְלֶמֶּהַ הוֶּצַיְוַ וכ,ול  .םהֶילֵאֲ ,עמַשָׁ אֹלוְ ;הלָּגִמְּהַ-תאֶ ףֹרשְׂ יתִּלְבִלְ
   }ס{  .'ה ,םרֵתִּסְיַּוַ ;איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ תאֵוְ ,רפֵסֹּהַ ךְוּרבָּ-תאֶ תחַקַלָ ,לאֵדְּבְעַ-ןבֶּ

 
 חרַקֶּלַוְ םוֹיּבַּ ברֶחֹלַ ,תכֶלֶשְׁמֻ היֶהְתִּ וֹתלָבְנִוְ ;דוִדָ אסֵּכִּ-לעַ ,בשֵׁוֹי וֹלּ-היֶהְיִ-אֹל ,הדָוּהיְ ךְלֶמֶ םיקִיָוֹהיְ-לעַ ,'ה רמַאָ-הכֹּ ןכֵלָ ל,ול
 העָרָהָ-לכָּ תאֵ ,הדָוּהיְ שׁיאִ-לאֶוְ םלִַשָׁוּריְ יבֵשְֹׁי-לעַוְ םהֶילֵעֲ יתִאבֵהֵוְ ;םנָ^עֲ-תאֶ ,וידָבָעֲ-לעַוְ וֹערְזַ-לעַוְ וילָעָ יתִּדְקַפָוּ אל,ול  .הלָיְלָּבַּ
 ,וּהיָמְרְיִ יפִּמִ הָילֶעָ בתֹּכְיִּוַ ,רפֵסֹּהַ וּהיָּרִנֵ-ןבֶּ ךְוּרבָּ-לאֶ הּנָתְּיִּוַ ,תרֶחֶאַ הלָּגִמְ חקַלָ וּהיָמְרְיִוְ בל,ול  .וּעמֵשָׁ אֹלוְ--םהֶילֵאֲ יתִּרְבַּדִּ-רשֶׁאֲ
 }פ{  .המָּהֵכָּ ,םיבִּרַ םירִבָדְּ םהֶילֵעֲ ףסַוֹנ דוֹעוְ ;שׁאֵבָּ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ םיקִיָוֹהיְ ףרַשָׂ רשֶׁאֲ רפֶסֵּהַ ירֵבְדִּ-לכָּ תאֵ

Yehoyachin  
11. II Melachim 24:8 

 ןתָנָלְאֶ-תבַ אתָּשְׁחֻנְ ,וֹמּאִ םשֵׁוְ ;םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,םישִׁדָחֳ השָׁלֹשְׁוּ ,וֹכלְמָבְּ ןיכִיָוֹהיְ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ הנֶֹמשְׁ-ןבֶּ ח,דכ ב
 ידֵבְעַ )וּלעָ( הלע--איהִהַ תעֵבָּ י,דכ ב  .ויבִאָ ,השָׂעָ-רשֶׁאֲ לכֹכְּ ,׳ה ינֵיעֵבְּ ,ערַהָ שׂעַיַּוַ ט,דכ ב  .םלִָשָׁוּרימִ

 םירִצָ ,וידָבָעֲוַ ;ריעִהָ-לעַ ,לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַבֻנְ אבֹיָּוַ אי,דכ ב .רוֹצמָּבַּ ,ריעִהָ אבֹתָּוַ ;םלִָשָׁוּריְ ,לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַבֻנְ
 הנֶֹמשְׁ תנַשְׁבִּ ,לבֶבָּ ךְלֶמֶ וֹתאֹ חקַּיִּוַ ;ויסָירִסָוְ וירָשָׂוְ וידָבָעֲוַ ,וֹמּאִוְ אוּה ,לבֶבָּ ךְלֶמֶ-לעַ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ ןיכִיָוֹהיְ אצֵיֵּוַ בי,דכ ב  .הָילֶעָ
-ךְלֶמֶ הֹמלֹשְׁ השָׂעָ רשֶׁאֲ ,בהָזָּהַ ילֵכְּ-לכָּ-תאֶ ץצֵּקַיְוַ ;ךְלֶמֶּהַ תיבֵּ ,תוֹרצְוֹאוְ ,׳ה תיבֵּ תוֹרצְוֹא-לכָּ-תאֶ ,םשָּׁמִ אצֵוֹיּוַ גי,דכ ב  .וֹכלְמָלְ
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 )תרֶשֶׂעֲ( הרשע ,ליִחַהַ ירֵוֹבּגִּ-לכָּ תאֵוְ םירִשָּׂהַ-לכָּ-תאֶוְ םלִַשָׁוּריְ-לכָּ-תאֶ הלָגְהִוְ די,דכ ב  .׳ה רבֶּדִּ ,רשֶׁאֲכַּ ,׳ה לכַיהֵבְּ לאֵרָשְׂיִ
-תאֶוְ ךְלֶמֶּהַ םאֵ-תאֶוְ ;הלָבֶבָּ ,ןיכִיָוֹהיְ-תאֶ לגֶיֶּוַ וט,דכ ב  .ץרֶאָהָ-םעַ תלַּדַּ תלַוּז ,ראַשְׁנִ אֹל  :רגֵּסְמַּהַוְ ,שׁרָחָהֶ-לכָוְ ,הלֶוֹגּ םיפִלָאֲ
 ,םיפִלָאֲ תעַבְשִׁ ליִחַהַ ישֵׁנְאַ-לכָּ תאֵוְ זט,דכ ב  .הלָבֶבָּ ,םלִַשָׁוּרימִ הלָוֹגּ ךְילִוֹה ,ץרֶאָהָ )ילֵיאֵ( ילוא תאֵוְ ,ויסָירִסָ-תאֶוְ ךְלֶמֶּהַ ישֵׁנְ
 ,וֹדֹד היָנְתַּמַ-תאֶ לבֶבָּ-ךְלֶמֶ ךְלֵמְיַּוַ זי,דכ ב  .הלָבֶבָּ ,הלָוֹגּ לבֶבָּ-ךְלֶמֶ םאֵיבִיְוַ ;המָחָלְמִ ישֵׂעֹ םירִוֹבּגִּ ,לכֹּהַ--ףלֶאֶ רגֵּסְמַּהַוְ שׁרָחָהֶוְ
 }פ{  .וּהיָּקִדְצִ ,וֹמשְׁ-תאֶ בסֵּיַּוַ ;ויתָּחְתַּ
 

12. II Divrei Hayamim 36:9-10 
 ח֙לַשָׁ הנָ֗שָּׁהַ תבַ֣וּשׁתְלִוְ י :הוָֽהֹיְ ינֵ֥יעֵבְּ ערַ֖הָ שׂעַיַּ֥וַ םלָ֑שָׁוּרֽיבִּ ךְלַ֖מָ םימִ֔יָ תרֶשֶׂ֣עֲוַֽ ם֙ישִׁדָחֳ השָׁ֤לֹשְׁוּ וֹכ֔לְמָבְּ ןיכִ֣יָוֹהֽיְ ם֙ינִשָׁ הנֶ֤וֹמשְׁ־ןבֶּ ט
        :םלָֽשָׁוּרֽיוִ הדָ֖וּהיְ־לעַ ויחִ֔אָ וּהיָּ֣קִדְצִ־תאֶ ךְ֙לֵמְיַּוַ הוָ֑הֹיְ־תיבֵּֽ תדַּ֣מְחֶ ילֵ֖כְּ־םעִ הלָבֶ֔בָ וּהאֵ֣בִיְוַ רצַּ֔אנֶדְכַוּבֽנְ ךְלֶמֶּ֣הַ

How old was he? 
13. Radak II Divrei Hayamim 36:9 

 וכילמה ויבא םיקיוהי יכ רשפא !)ח,דכ ב"מ( "הנש הרשע הנמש ןב" 'תכ םיכלמ רפסבו .ןיכיוהי םינש הנומש ןב
 הנמש ןב – ויבא רחא ךלמשכ התעו ,םינש הנמש ןב זא היהו .וירחא ויתחת ךלמיש ,אוה ךלמש הנושאר הנשב
 :הרשע

 
Why was Yechonya exiled? 

14. Josephus, Antiquities X:7:1 
 
1. But a terror seized on the king of Babylon, who had given the kingdom to Jehoiachin, and that 
immediately; he was afraid that he should bear him a grudge, because of his killing his father, and 
thereupon should make the country revolt from him; wherefore he sent an army, and besieged 
Jehoiachin in Jerusalem; but because he was of a gentle and just disposition, he did not desire to see 
the city endangered on his account, but he took his mother and kindred, and delivered them to the 
commanders sent by the king of Babylon, and accepted of their oaths, that neither should they 
suffer any harm, nor the city; which agreement they did not observe for a single year, for the king of 
Babylon did not keep it, but gave orders to his generals to take all that were in the city captives, both 
the youth and the handicraftsmen, and bring them bound to him; their number was ten thousand 
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eight hundred and thirty-two; as also Jehoiachin, and his mother and friends. And when these were 
brought to him, he kept them in custody, and appointed Jehoiachin's uncle, Zedekiah, to be king; 
and made him take an oath, that he would certainly keep the kingdom for him, and make no 
innovation, nor have any league of friendship with the Egyptians. 
 
 
Who else went into exile? 

15. Esther 2:5-6 

  ׃ינִֽימִיְ שׁיאִ֥ שׁיקִ֖־ןבֶּ יעִ֛מְשִׁ־ןבֶּ ריאִ֧יָ ןבֶּ֣ יכַ֗דֳּרְמׇ וֹמ֣שְׁוּ הרָ֑יבִּהַ ןשַׁ֣וּשׁבְּ ה֖יָהָ ידִ֔וּהיְ שׁיאִ֣

In the fortress Shushan lived a Jew by the name of Mordecai, son of Jair son of Shimei son of 
Kish, a Benjaminite.  

  ׃לבֶֽבָּ |לֶמֶ֥ רצַּ֖נֶדְכַוּבנְ הלָ֔גְהֶ רשֶׁ֣אֲ הדָ֑וּהיְ־|לֶמֶֽ ה֣יָנְכׇיְ םעִ֖ התָ֔לְגְהׇ רשֶׁ֣אֲ ה֙לָגֹּהַ־םעִ םיִלַ֔שָׁוּר֣ימִ ה֙לָגְהׇ רשֶׁ֤אֲ

[Kish] had been exiled from Jerusalem in the group that was carried into exile along with King 
Jeconiah of Judah, which had been driven into exile by King Nebuchadnezzar of Babylon.— 

 

Tzidkiyahu 
Background 

16. II Melachim 24:18 
 וּהיָמְרְיִ-תבַּ )לטַוּמחֲ( לטימח ,וֹמּאִ םשֵׁוְ ;םלִָשָׁוּריבִּ ךְלַמָ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ תחַאַוְ ,וֹכלְמָבְ וּהיָּקִדְצִ ,הנָשָׁ תחַאַוְ םירִשְׂעֶ-ןבֶּ חי,דכ ב
 וֹכלִשְׁהִ-דעַ ,הדָוּהיבִוּ םלִַשָׁוּריבִ התָיְהָ ,׳ה ףאַ-לעַ יכִּ כ,דכ ב  .םיקִיָוֹהיְ ,השָׂעָ-רשֶׁאֲ לכֹכְּ ,׳ה ינֵיעֵבְּ ,ערַהָ שׂעַיַּוַ טי,דכ ב .הנָבְלִּמִ
  }ס{  .לבֶבָּ ךְלֶמֶבְּ ,וּהיָּקִדְצִ דרֹמְיִּוַ ;וינָפָּ לעַמֵ ,םתָאֹ

Why did he rebel? 
17. Metzudos David II Melachim 24:1 

 בל ריעה הזל ,וינפ לעמ םתוא ךילשהל דע ,הלודג ךכ לכ הדוהיבו םילשוריב ׳ה ףא התיהש רובעב יכ .ףא לע יכ
 :וינפ לעמ םחלשל תולגה לא הביס תויהל ,לבב ךלמב דורמל היקדצ

 
Why is the king who enters Galus is called Tzidkiyahu? 

18. Rashi II Melachim 17:1 
 :)ב אי תוירוה( יב דורמת םא ,ןידה תא ךילע קידצי הי .והיקדצ ומש תא בסיו

The Warning 

The Yokes 

19. Yirmiyahu 2 11-17:  
 ,'ה רמַאָ-הכֹּ ב,זכ  .רמֹאלֵ ,'ה תאֵמֵ ,היָמְרְיִ-לאֶ ,הזֶּהַ רבָדָּהַ היָהָ  :הדָוּהיְ ךְלֶמֶ--וּהיָּשִׁואיֹ-ןבֶּ םקִיָוֹהיְ תכֶלֶמְמַ ,תישִׁארֵבְּ א,זכ
-לאֶוְ ,ןוֹמּעַ ינֵבְּ ךְלֶמֶ-לאֶוְ ,באָוֹמ ךְלֶמֶ-לאֶוְ םוֹדאֱ ךְלֶמֶ-לאֶ םתָּחְלַּשִׁוְ ג,זכ  .ךָרֶאוָּצַ-לעַ ,םתָּתַנְוּ ;תוֹטמֹוּ תוֹרסֵוֹמ ,ךָלְ השֵׂעֲ ,ילַאֵ
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-הכֹּ  :רֹמאלֵ םהֶינֵֹדאֲ-לאֶ ,םתָאֹ תָיוִּצִוְ ד,זכ  .הדָוּהיְ ךְלֶמֶ וּהיָּקִדְצִ-לאֶ ,םלִַשָׁוּריְ םיאִבָּהַ םיכִאָלְמַ דיַבְּ--ןוֹדיצִ ךְלֶמֶ-לאֶוְ ,רֹצ ךְלֶמֶ
-לעַ רשֶׁאֲ המָהֵבְּהַ-תאֶוְ םדָאָהָ-תאֶ ,ץרֶאָהָ-תאֶ יתִישִׂעָ יכִנֹאָ ה,זכ  .םכֶינֵֹדאֲ-לאֶ ,וּרמְאתֹ הכֹּ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ ,תוֹאבָצְ 'ה רמַאָ
 דיַבְּ ,הלֶּאֵהָ תוֹצרָאֲהָ-לכָּ-תאֶ יתִּתַנָ יכִנֹאָ ,התָּעַוְ ו,זכ  .ינָיעֵבְּ רשַׁיָ רשֶׁאֲלַ ,הָיתִּתַנְוּ ;היָוּטנְּהַ יעִוֹרזְבִוּ ,לוֹדגָּהַ יחִכֹבְּ ,ץרֶאָהָ ינֵפְּ
-אבֹּ דעַ--וֹנבְּ-ןבֶּ-תאֶוְ נבְּ-תאֶוְ ,םיִוֹגּהַ-לכָּ וֹתאֹ וּדבְעָוְ ז,זכ  .וֹדבְעָלְ וֹל יתִּתַנָ ,הדֶשָּׂהַ תיַּחַ-תאֶ םגַוְ ;ידִּבְעַ ,לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַוּבנְ
-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַוּבנְ-תאֶ וֹתאֹ וּדבְעַיַ-אֹל רשֶׁאֲ ,הכָלָמְמַּהַוְ יוֹגּהַ היָהָוְ ח,זכ  .םילִֹדגְּ םיכִלָמְוּ ,םיבִּרַ םיִוֹגּ וֹב וּדבְעָוְ ,אוּה-םגַּ ,וֹצרְאַ תעֵ
 ,םתָאֹ ימִּתֻּ-דעַ ,'ה-םאֻנְ ,אוּההַ יוֹגּהַ-לעַ דקֹפְאֶ רבֶדֶּבַוּ בעָרָבָוּ ברֶחֶבַּ--לבֶבָּ ךְלֶמֶ לעֹבְּ ,וֹראוָּצַ-תאֶ ןתֵּיִ-אֹל רשֶׁאֲ תאֵוְ ,לבֶבָּ
 םירִמְאֹ םהֵ-רשֶׁאֲ--םכֶיפֵשָּׁכַּ-לאֶוְ ,םכֶינֵנְעֹ-לאֶוְ ,םכֶיתֵמֹלֹחֲ לאֶוְ ,םכֶימֵסְקֹ-לאֶוְ םכֶיאֵיבִנְ-לאֶ וּעמְשְׁתִּ-לאַ םתֶּאַוְ ט,זכ  .וֹדיָבְּ
 יתִּחְדַּהִוְ ,םכֶתְמַדְאַ לעַמֵ םכֶתְאֶ קיחִרְהַ ןעַמַלְ ,םכֶלָ םיאִבְּנִ םהֵ ,רקֶשֶׁ יכִּ י,זכ  .לבֶבָּ ךְלֶמֶ-תאֶ ,וּדבְעַתַ אֹל ,רמֹאלֵ ,םכֶילֵאֲ
   .הּבָּ בשַׁיָוְ הּדָבָעֲוַ ,'ה-םאֻנְ וֹתמָדְאַ-לעַ ויתִּחְנַּהִוְ  :וֹדבָעֲוַ--לבֶבָּ-ךְלֶמֶ לעֹבְּ וֹראוָּצַ-תאֶ איבִיָ רשֶׁאֲ ,יוֹגּהַוְ אי,זכ  .םתֶּדְבַאֲוַ םכֶתְאֶ

 
If this message is during the reign of Yehoyakim then why is it to Tzidkiyahu? 

20. Radak Yirmiyahu 27:1 
 תוכלממ רחא והיקדצ ךולמישכ יכ לאה ול רמאו םיקיוהי תוכלמל הנושאר הנשב והימריל הרמאנ וז האובנ .תכלממ תישארב
 לא םתוא הוציו והיקדצ לא םלשורי םיאבה םיכאלמ דיב םירכזנה םיכלמל םחלשיו תוטמו תורסומ השעי ןיכיוהיו םיקיוהי
  והיקדצ לא םתוא וחלשיש םהינודא םיכלמה

 
21. Malbim, Yirmiyahu 27:3 

 תא םג ךילמה םיקיוהיל 'ד תנשב רצנדכובנ ךלמ ירחאש ,ראובמ וטושפ יפל בותכה חרכהמ ,והיקדצ לא םיאבה םיכאלמ דיב
 ,הדוהי ךלמ ול וארקו הכולמה ינינעב כ''ג קסעש ,והיקדצ לא יוג יכאלמ ואב זאש רייוצי הזבו םיקיוהי ךלמל ינש תויהל והיקדצ
 : ודרמי לב םריהזיש הימריל הוצו ,םיכאלמה תאיב היה הזו לבב תוכלמב דורמל ומע רבחתהל וצר םהו
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The False Prophet 

22. Yirmiyahu 28:1-4 
-ןבֶ היָנְנַחֲ ילַאֵ רמַאָ ;ישִׁימִחֲהַ שׁדֶחֹבַּ ,תיעִבִרְהָ )הנָשָּׁבַּ( תנשב ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ היָּקִדְצִ תכֶלֶמְמַ תישִׁארֵבְּ ,איהִהַ הנָשָּׁבַּ יהִיְוַ א,חכ
 ,יתִּרְבַשָׁ  :רֹמאלֵ--לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ ,תוֹאבָצְ 'ה רמַאָ-הכֹּ ב,חכ  .רֹמאלֵ ,םעָהָ-לכָוְ םינִהֲכֹּהַ ינֵיעֵלְ ,'ה תיבֵבְּ ,ןוֹעבְגִּמִ רשֶׁאֲ איבִנָּהַ רוּזּעַ
-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַוּבנְ חקַלָ רשֶׁאֲ--'ה תיבֵּ ,ילֵכְּ-לכָּ-תאֶ ,הזֶּהַ םוֹקמָּהַ-לאֶ בישִׁמֵ ינִאֲ ,םימִיָ םיִתַנָשְׁ דוֹעבְּ ג,חכ  .לבֶבָּ ךְלֶמֶ לעֹ-תאֶ
 בישִׁמֵ ינִאֲ ,הלָבֶבָּ םיאִבָּהַ הדָוּהיְ תוּלגָּ-לכָּ-תאֶוְ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ םיקִיָוֹהיְ-ןבֶ היָנְכָיְ-תאֶוְ ד,חכ  .לבֶבָּ ,םאֵיבִיְוַ ,הזֶּהַ םוֹקמָּהַ-ןמִ ,לבֶבָּ
   .לבֶבָּ ךְלֶמֶ לעֹ-תאֶ ,רבֹּשְׁאֶ יכִּ  :'ה-םאֻנְ--הזֶּהַ םוֹקמָּהַ-לאֶ

Yirmiyahu’s Response 

23. Yirmiyahu 28:5-11 
 ,ןמֵאָ ,איבִנָּהַ היָמְרְיִ ,רמֶאֹיּוַ ו,חכ  .'ה תיבֵבְּ םידִמְעֹהָ ,םעָהָ-לכָ ינֵיעֵלְוּ םינִהֲכֹּהַ ינֵיעֵלְ ,איבִנָּהַ היָנְנַחֲ-לאֶ ,איבִנָּהַ היָמְרְיִ רמֶאֹיּוַ ה,חכ
 אנָ-עמַשְׁ-ךְאַ ז,חכ  .הזֶּהַ םוֹקמָּהַ-לאֶ לבֶבָּמִ ,הלָוֹגּהַ-לכָוְ 'ה-תיבֵ ילֵכְּ בישִׁהָלְ תָאבֵּנִ רשֶׁאֲ ,ךָירֶבָדְּ-תאֶ ,'ה םקֵיָ ;'ה השֶׂעֲיַ ןכֵּ
 תוֹצרָאֲ-לאֶ וּאבְנָּיִּוַ  :םלָוֹעהָ-ןמִ--ךָינֶפָלְוּ ינַפָלְ וּיהָ רשֶׁאֲ ,םיאִיבִנְּהַ ח,חכ  .םעָהָ-לכָּ ,ינֵזְאָבְוּ ,ךָינֶזְאָבְּ רבֵֹדּ יכִנֹאָ רשֶׁאֲ ,הזֶּהַ רבָדָּהַ
 ,איבִנָּהַ עדַוָּיִ ,איבִנָּהַ רבַדְּ ,אבֹבְּ--םוֹלשָׁלְ אבֵנָּיִ רשֶׁאֲ ,איבִנָּהַ ט,חכ  .רבֶדָלְוּ העָרָלְוּ ,המָחָלְמִלְ ,תוֹלֹדגְּ תוֹכלָמְמַ-לעַוְ ,תוֹבּרַ
 היָנְנַחֲ רמֶאֹיּוַ אי,חכ  .וּהרֵבְּשְׁיִּוַ ;איבִנָּהַ היָמְרְיִ ראוַּצַ ,לעַמֵ ,הטָוֹמּהַ-תאֶ ,איבִנָּהַ היָנְנַחֲ חקַּיִּוַ י,חכ  .תמֶאֱבֶּ 'ה וֹחלָשְׁ-רשֶׁאֲ
 היָמְרְיִ ךְלֶיֵּוַ ;םיִוֹגּהַ-לכָּ ראוַּצַ לעַמֵ ,םימִיָ םיִתַנָשְׁ דוֹעבְּ לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַבֻנְ לעֹ-תאֶ רבֹּשְׁאֶ הכָכָּ ,'ה רמַאָ הכֹּ ,רֹמאלֵ םעָהָ-לכָ ינֵיעֵלְ
  ,איבִנָּהַ

 

Yirmiyahu’s Curse 

24. Yirmiyahu 28:12-17 
 תָּרְמַאָוְ ךְוֹלהָ גי,חכ  .רֹמאלֵ ,איבִנָּהַ היָמְרְיִ ראוַּצַ לעַמֵ ,הטָוֹמּהַ-תאֶ ,איבִנָּהַ היָנְנַחֲ רוֹבשְׁ ירֵחֲאַ  :היָמְרְיִ-לאֶ ,'ה-רבַדְ יהִיְוַ בי,חכ
 ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ תוֹאבָצְ 'ה רמַאָ-הכֹ יכִּ די,חכ  .לזֶרְבַּ תוֹטמֹ ,ןהֶיתֵּחְתַ תָישִׂעָוְ ;תָּרְבָשָׁ ,ץעֵ תטֹוֹמ ,'ה רמַאָ הכֹּ ,רמֹאלֵ היָנְנַחֲ-לאֶ
 רמֶאֹיּוַ וט,חכ  .וֹל יתִּתַנָ ,הדֶשָּׂהַ תיַּחַ-תאֶ םגַוְ ;וּהדֻבָעֲוַ--לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַבֻנְ-תאֶ דבֹעֲלַ הלֶּאֵהָ םיִוֹגּהַ-לכָּ ראוַּצַ-לעַ יתִּתַנָ לזֶרְבַּ לעֹ
 רמַאָ הכֹּ ,ןכֵלָ זט,חכ  .רקֶשָׁ-לעַ ,הזֶּהַ םעָהָ-תאֶ תָּחְטַבְהִ התָּאַוְ--'ה ךָחֲלָשְׁ-אֹל  :היָנְנַחֲ אנָ-עמַשְׁ ,איבִנָּהַ היָנְנַחֲ-לאֶ איבִנָּהַ היָמְרְיִ
 ,איהִהַ הנָשָּׁבַּ ,איבִנָּהַ היָנְנַחֲ תמָיָּוַ זי,חכ  .'ה-לאֶ תָּרְבַּדִ הרָסָ-יכִּ ,תמֵ התָּאַ הנָשָּׁהַ ;המָדָאֲהָ ינֵפְּ לעַמֵ ,ךָחֲלֵּשַׁמְ ינִנְהִ ,'ה
 }פ{  .יעִיבִשְּׁהַ ,שׁדֶחֹבַּ

The Interrupted Siege 
25. Yirmiyahu 37:1-5 

 אֹלוְ ב,זל  .הדָוּהיְ ץרֶאֶבְּ ,לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּארֶדְכַוּבנְ ךְילִמְהִ רשֶׁאֲ ,םיקִיָוֹהיְ-ןבֶּ וּהיָנְכָּ ,תחַתַּ  :וּהיָּשִׁאֹי-ןבֶּ ,וּהיָּקִדְצִ--ךְלֶמֶ-ךְלָמְיִּוַ א,זל
 ,היָמְלֶשֶׁ-ןבֶּ לכַוּהיְ-תאֶ וּהיָּקִדְצִ ךְלֶמֶּהַ חלַשְׁיִּוַ ג,זל  .איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ דיַבְּ ,רבֶּדִּ רשֶׁאֲ--'ה ירֵבְדִּ-לאֶ  :ץרֶאָהָ םעַוְ ,וידָבָעֲוַ אוּה עמַשָׁ
 ;םעָהָ ךְוֹתבְּ אצֵֹיוְ אבָּ ,וּהיָמְרְיִוְ ד,זל  .וּניהֵלֹאֱ 'ה-לאֶ ,וּנדֵעֲבַ אנָ-ללֶּפַּתְהִ  :רֹמאלֵ ,איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ-לאֶ ,ןהֵכֹּהַ היָשֵׂעֲמַ-ןבֶ וּהיָנְפַצְ-תאֶוְ
 ,וּלעָיֵּוַ ,םעָמְשִׁ-תאֶ ,םלִַשָׁוּריְ-לעַ םירִצָּהַ םידִּשְׂכַּהַ וּעמְשְׁיִּוַ ;םיִרָצְמִּמִ אצָיָ ,העֹרְפַּ ליחֵוְ ה,זל  .)אוּלכְּהַ( אילכה תיבֵּ ,וֹתאֹ וּנתְנָ-אֹלוְ
 }פ{  .םלִָשָׁוּריְ לעַמֵ
 

26. Josephus , Antiquities 7:3-4 
3. Now when Zedekiah had preserved the league of mutual assistance he had made with the 
Babylonians for eight years, he brake it, and revolted to the Egyptians, in hopes, by their assistance, 
of overcoming the Babylonians. When the king of Babylon knew this, he made war against him: he 
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laid his country waste, and took his fortified towns, and came to the city Jerusalem itself to besiege 
it. But when the king of Egypt heard what circumstances Zedekiah his ally was in, he took a great 
army with him, and came into Judea, as if he would raise the siege; upon which the king of Babylon 
departed from Jerusalem, and met the Egyptians, and joined battle with them, and beat them; and 
when he had put them to flight, he pursued them, and drove them out of all Syria. Now as soon as 
the king of Babylon was departed from Jerusalem, the false prophets deceived Zedekiah, and said 
that the king of Babylon would not any more make war against him or his people, nor remove them 
out of their own country into Babylon; and that those then in captivity would return, with all those 
vessels of the temple of which the king of Babylon had despoiled that temple. But Jeremiah came 
among them, and prophesied what contradicted those predictions, and what proved to be true, that 
they did ill, and deluded the king; that the Egyptians would be of no advantage to them, but that the 
king of Babylon would renew the war against Jerusalem, and besiege it again, and would destroy the 
people by famine, and carry away those that remained into captivity, and would take away what they 
had as spoils, and would carry off those riches that were in the temple; nay, that, besides this, he 
would burn it, and utterly overthrow the city, and that they should serve him and his posterity 
seventy years; that then the Persians and the Medes should put an end to their servitude, and 
overthrow the Babylonians; "and that we shall be dismissed, and return to this land, and rebuild the 
temple, and restore Jerusalem." When Jeremiah said this, the greater part believed him; but the 
rulers, and those that were wicked, despised him, as one disordered in his senses. Now he had 
resolved to go elsewhere, to his own country, which was called Anathoth, and was twenty furlongs 
distant from Jerusalem; 12 and as he was going, one of the rulers met him, and seized upon him, and 
accused him falsely, as though he were going as a deserter to the Babylonians; but Jeremiah said that 
he accused him falsely, and added, that he was only going to his own country; but the other would 
not believe him, but seized upon him, and led him away to the rulers, and laid an accusation against 
him, under whom he endured all sorts of torments and tortures, and was reserved to be punished; 
and this was the condition he was in for some time, while he suffered what I have already described 
unjustly. 
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Tzidkiyahu’s Message 

27. Yirmiyahu 34:1 
 ,םימִּעַהָ-לכָוְ וֹדיָ תלֶשֶׁמְמֶ ץרֶאֶ תוֹכלְמְמַ-לכָוְ וֹליחֵ-לכָוְ לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּארֶדְכַוּבנְוּ ;'ה תאֵמֵ ,וּהיָמְרְיִ-לאֶ היָהָ-רשֶׁאֲ רבָדָּהַ א,דל
 תָּרְמַאָוְ ;הדָוּהיְ ךְלֶמֶ וּהיָּקִדְצִ-לאֶ ,תָּרְמַאָוְ ךְלֹהָ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ ,'ה רמַאָ-הכֹּ ב,דל  .רֹמאלֵ--הָירֶעָ-לכָּ-לעַוְ םלִַשָׁוּריְ-לעַ םימִחָלְנִ
 וֹדיָבְוּ ,שׂפֵתָּתִּ שׂפֹתָּ יכִּ--וֹדיָּמִ טלֵמָּתִ אֹל ,התָּאַוְ ג,דל  .שׁאֵבָּ הּפָרָשְׂוּ ,לבֶבָּ-ךְלֶמֶ דיַבְּ תאזֹּהַ ריעִהָ-תאֶ ןתֵנֹ ינִנְהִ ,'ה רמַאָ הכֹּ ,וילָאֵ
-הכֹּ ;הדָוּהיְ ךְלֶמֶ וּהיָּקִדְצִ ,'ה-רבַדְּ עמַשְׁ ךְאַ ד,דל  .אוֹבתָּ לבֶבָוּ--רבֵּדַיְ ךָיפִּ-תאֶ וּהיפִוּ ,הנָיאֶרְתִּ לבֶבָּ-ךְלֶמֶ ינֵיעֵ-תאֶ ךָינֶיעֵוְ ;ןתֵנָּתִּ
 ,ךְלָ-וּפרְשְׂיִ ןכֵּ ךָינֶפָלְ וּיהָ-רשֶׁאֲ םינִשֹׁארִהָ םיכִלָמְּהַ ךָיתֶוֹבאֲ תוֹפרְשְׂמִכְוּ ,תוּמתָּ םוֹלשָׁבְּ ה,דל  .ברֶחָבֶּ תוּמתָ אֹל ,ךָילֶעָ 'ה רמַאָ
 םירִבָדְּהַ-לכָּ תאֵ ,הדָוּהיְ ךְלֶמֶ וּהיָּקִדְצִ-לאֶ ,איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ רבֵּדַיְוַ ו,דל  }ס{  .'ה-םאֻנְ ,יתִּרְבַּדִ-ינִאֲ רבָדָ-יכִּ  :ךְלָ-וּדפְּסְיִ ,ןוֹדאָ יוֹהוְ
 וּראֲשְׁנִ הנָּהֵ יכִּ ,הקָזֵעֲ-לאֶוְ ,שׁיכִלָ-לאֶ  :תוֹרתָוֹנּהַ ,הדָוּהיְ ירֵעָ-לכָּ לעַוְ ,םלִַשָׁוּריְ-לעַ םימִחָלְנִ ,לבֶבָּ-ךְלֶמֶ ליחֵוְ ז,דל  .םלִָשָׁוּריבִּ ,הלֶּאֵהָ
 }פ{  .רצָבְמִ ירֵעָ ,הדָוּהיְ ירֵעָבְּ

False Hope 
 

The Slave Issue 

28. Yirmiyahu 34:8 
 ,םהֶלָ ארֹקְלִ ,םלִַשָׁוּריבִּ רשֶׁאֲ םעָהָ-לכָּ-תאֶ ,תירִבְּ וּהיָּקִדְצִ ךְלֶמֶּהַ תרֹכְּ ירֵחֲאַ--'ה תאֵמֵ ,וּהיָמְרְיִ-לאֶ היָהָ-רשֶׁאֲ רבָדָּהַ ח,דל
 י,דל  .שׁיאִ ,וּהיחִאָ ידִוּהיבִּ םבָּ-דבָעֲ יתִּלְבִלְ  :םישִׁפְחָ--היָּרִבְעִהָוְ ירִבְעִהָ ,וֹתחָפְשִׁ-תאֶ שׁיאִוְ וֹדּבְעַ-תאֶ שׁיאִ חלַּשַׁלְ ט,דל  .רוֹרדְּ
 ,וּעמְשְׁיִּוַ ;דוֹע ,םבָּ-דבָעֲ יתִּלְבִלְ ,םישִׁפְחָ וֹתחָפְשִׁ-תאֶ שׁיאִוְ וֹדּבְעַ-תאֶ שׁיאִ חלַּשַׁלְ ,תירִבְּבַ וּאבָּ-רשֶׁאֲ םעָהָ-לכָוְ םירִשָּׂהַ-לכָ וּעמְשְׁיִּוַ
 םידִבָעֲלַ ,)םוּשׁבְּכְיִּוַ( םושיבכיו ;םישִׁפְחָ וּחלְּשִׁ רשֶׁאֲ ,תוֹחפָשְּׁהַ-תאֶוְ םידִבָעֲהָ-תאֶ וּבשִׁיָּוַ ,ןכֵ-ירֵחֲאַ ,וּבוּשׁיָּוַ אי,דל  .וּחלֵּשַׁיְוַ
 }פ{  .תוֹחפָשְׁלִוְ
 םוֹיבְּ ,םכֶיתֵוֹבאֲ-תאֶ תירִבְ יתִּרַכָּ ,יכִנֹאָ  :לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ ,'ה רמַאָ-הכֹּ גי,דל  .רֹמאלֵ 'ה תאֵמֵ ,וּהיָמְרְיִ-לאֶ 'ה-רבַדְ יהִיְוַ בי,דל
 ,ךָלְ רכֵמָּיִ-רשֶׁאֲ ירִבְעִהָ ויחִאָ-תאֶ שׁיאִ וּחלְּשַׁתְּ םינִשָׁ עבַשֶׁ ץקֵּמִ די,דל  .רמֹאלֵ םידִבָעֲ תיבֵּמִ ,םיִרַצְמִ ץרֶאֶמֵ םתָוֹא יאִצִוֹה
 וּשׂעֲתַּוַ ,םוֹיּהַ םתֶּאַ וּבשֻׁתָּוַ וט,דל  .םנָזְאָ-תאֶ וּטּהִ אֹלוְ ,ילַאֵ םכֶיתֵוֹבאֲ וּעמְשָׁ-אֹלוְ ;ךְמָּעִמֵ ,ישִׁפְחָ וֹתּחְלַּשִׁוְ ,םינִשָׁ שׁשֵׁ ךָדְבָעֲוַ
-תאֶ וּללְּחַתְּוַ ,וּבשֻׁתָּוַ זט,דל  .וילָעָ ימִשְׁ ארָקְנִ-רשֶׁאֲ ,תיִבַּבַּ ,ינַפָלְ ,תירִבְ וּתרְכְתִּוַ ;וּהעֵרֵלְ שׁיאִ ,רוֹרדְ אֹרקְלִ ,ינַיעֵבְּ רשָׁיָּהַ-תאֶ
 םידִבָעֲלַ ,םכֶלָ תוֹיהְלִ--םתָאֹ וּשׁבְּכְתִּוַ ;םשָׁפְנַלְ םישִׁפְחָ םתֶּחְלַּשִׁ-רשֶׁאֲ ,וֹתחָפְשִׁ-תאֶ שׁיאִוְ וֹדּבְעַ-תאֶ שׁיאִ וּבשִׁתָּוַ ,ימִשְׁ
 רוֹרדְּ םכֶלָ ארֵקֹ ינִנְהִ ;וּהעֵרֵלְ שׁיאִוְ ויחִאָלְ שׁיאִ רוֹרדְ אֹרקְלִ ,ילַאֵ םתֶּעְמַשְׁ-אֹל םתֶּאַ ,'ה רמַאָ-הכֹּ ,ןכֵלָ זי,דל  }ס{  .תוֹחפָשְׁלִוְ
 ,םישִׁנָאֲהָ-תאֶ יתִּתַנָוְ חי,דל  .ץרֶאָהָ תוֹכלְמְמַ לכֹלְ ,)הוָעֲזַלְ( העוזל םכֶתְאֶ יתִּתַנָוְ ,בעָרָהָ-לאֶוְ רבֶדֶּהַ-לאֶ ברֶחֶהַ-לאֶ ,'ה-םאֻנְ
 טי,דל  .וירָתָבְּ ןיבֵּ וּרבְעַיַּוַ ,םיִנַשְׁלִ וּתרְכָּ רשֶׁאֲ לגֶעֵהָ--ינָפָלְ וּתרְכָּ רשֶׁאֲ ,תירִבְּהַ ירֵבְדִּ-תאֶ וּמיקִהֵ-אֹל רשֶׁאֲ ,יתִרִבְּ-תאֶ םירִבְעֹהָ
 דיַבְוּ ,םהֶיבֵיְאֹ דיַבְּ םתָוֹא יתִּתַנָוְ כ,דל  .לגֶעֵהָ ירֵתְבִּ ןיבֵּ ,םירִבְעֹהָ--ץרֶאָהָ םעַ ,לכֹוְ ,םינִהֲכֹּהַוְ םיסִרִסָּהַ ,םלִַשָׁוּריְ ירֵשָׂוְ הדָוּהיְ ירֵשָׂ
 דיַבְּ ןתֵּאֶ ,וירָשָׂ-תאֶוְ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ וּהיָּקִדְצִ-תאֶוְ אכ,דל  .ץרֶאָהָ תמַהֱבֶלְוּ םיִמַשָּׁהַ ףוֹעלְ ,לכָאֲמַלְ םתָלָבְנִ התָיְהָוְ ;םשָׁפְנַ ישֵׁקְבַמְ
 תאזֹּהַ ריעִהָ-לאֶ םיתִבֹשִׁהֲוַ ,'ה-םאֻנְ הוֶּצַמְ ינִנְהִ בכ,דל  .םכֶילֵעֲמֵ ,םילִעֹהָ ,לבֶבָּ ךְלֶמֶ ליחֵ ,דיַבְוּ ;םשָׁפְנַ ישֵׁקְבַמְ ,דיַבְוּ ,םהֶיבֵיְאֹ
 }פ{  .בשֵׁיֹ ןיאֵמֵ ,המָמָשְׁ ןתֵּאֶ הדָוּהיְ ירֵעָ-תאֶוְ ;שׁאֵבָ הָפֻרָשְׂוּ ,הָוּדכָלְוּ ,הָילֶעָ וּמחֲלְנִוְ

 

Responding to Relief and Imprisonment 

29. Yirmiyahu 37:6 
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 ילַאֵ םכֶתְאֶ חַלֵשֹּׁהַ ,הדָוּהיְ ךְלֶמֶ-לאֶ וּרמְאתֹ הכֹּ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ ,'ה רמַאָ-הכֹּ ז,זל  .רֹמאלֵ ,איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ-לאֶ ,'ה-רבַדְּ ,יהִיְוַ ו,זל
 הָפֻרָשְׂוּ ,הָדֻכָלְוּ ;תאזֹּהַ ריעִהָ-לעַ ,וּמחֲלְנִוְ ,םידִּשְׂכַּהַ ,וּבשָׁוְ ח,זל  .םיִרָצְמִ ,וֹצרְאַלְ בשָׁ ,הרָזְעֶלְ םכֶלָ אצֵֹיּהַ ,העֹרְפַּ ליחֵ הנֵּהִ  :ינִשֵׁרְדָלְ
 }פ{  .שׁאֵבָ
 ,םידִּשְׂכַּ ליחֵ-לכָּ םתֶיכִּהִ-םאִ יכִּ י,זל  .וּכלֵיֵ ,אֹל-יכִּ  :םידִּשְׂכַּהַ ,וּנילֵעָמֵ וּכלְיֵ ךְלֹהָ ,רֹמאלֵ םכֶיתֵשֹׁפְנַ וּאשִּׁתַּ-לאַ ,'ה רמַאָ הכֹּ ט,זל
 ליחֵ תוֹלעָהֵבְּ ,היָהָוְ אי,זל  .שׁאֵבָּ תאזֹּהַ ריעִהָ-תאֶ וּפרְשָׂוְ ,וּמוּקיָ וֹלהֳאָבְּ שׁיאִ--םירִקָּדֻמְ םישִׁנָאֲ ,םבָ-וּראֲשְׁנִוְ ,םכֶתְּאִ םימִחָלְנִּהַ
 ךְוֹתבְּ ,םשָּׁמִ קלִחֲלַ ,ןמִיָנְבִּ ץרֶאֶ תכֶלֶלָ ,םלִַשָׁוּרימִ וּהיָמְרְיִ אצֵיֵּוַ בי,זל  {ס}  .העֹרְפַּ ליחֵ ,ינֵפְּמִ--םלִָשָׁוּריְ ,לעַמֵ ,םידִּשְׂכַּהַ
 ,רֹמאלֵ ,איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ-תאֶ שׂפֹּתְיִּוַ ;היָנְנַחֲ-ןבֶּ היָמְלֶשֶׁ-ןבֶּ ,הייָּאִרְיִ וֹמשְׁוּ ,תדֻקִפְּ לעַבַּ םשָׁוְ ,ןמִיָנְבִּ רעַשַׁבְּ אוּה-יהִיְוַ גי,זל  .םעָהָ
 וּהאֵבִיְוַ ,וּהיָמְרְיִבְּ הייָּאִרְיִ שׂפֹּתְיִּוַ ;וילָאֵ ,עמַשָׁ אֹלוְ--םידִּשְׂכַּהַ-לעַ לפֵנֹ ינִּנֶיאֵ ,רקֶשֶׁ וּהיָמְרְיִ רמֶאֹיּוַ די,זל  .לפֵנֹ התָּאַ ,םידִּשְׂכַּהַ-לאֶ
 תיבֵלְ ,וּשׂעָ וֹתאֹ-יכִּ--רפֵסֹּהַ ןתָנָוֹהיְ תיבֵּ ,רוּסאֵהָ תיבֵּ וֹתוֹא וּנתְנָוְ ;וֹתאֹ וּכּהִוְ ,וּהיָמְרְיִ-לעַ םירִשָּׂהַ וּפצְקְיִּוַ וט,זל  .םירִשָּׂהַ-לאֶ
 ,וּהחֵקָּיִּוַ וּהיָּקִדְצִ ךְלֶמֶּהַ חלַשְׁיִּוַ זי,זל  .םיבִּרַ םימִיָ ,וּהיָמְרְיִ םשָׁ-בשֶׁיֵּוַ ;תוֹינֻחֲהַ-לאֶוְ ,רוֹבּהַ תיבֵּ-לאֶ וּהיָמְרְיִ אבָ יכִּ זט,זל  .אלֶכֶּהַ
 ,וּהיָמְרְיִ רמֶאֹיּוַ חי,זל  .ןתֵנָּתִּ לבֶבָּ-ךְלֶמֶ דיַבְּ ,רמֶאֹיּוַ ,שׁיֵ ,וּהיָמְרְיִ רמֶאֹיּוַ ;'ה תאֵמֵ רבָדָּ שׁיֵהֲ ,רמֶאֹיּוַ ,רתֶסֵּבַּ וֹתיבֵבְּ ךְלֶמֶּהַ וּהלֵאָשְׁיִּוַ
-רשֶׁאֲ ,םכֶיאֵיבִנְ ,)היֵּאַוְ( ויאו טי,זל  .אלֶכֶּהַ תיבֵּ-לאֶ יתִוֹא םתֶּתַנְ-יכִּ ,הזֶּהַ םעָלָוְ ךָידֶבָעֲלַוְ ךָלְ יתִאטָחָ המֶ  :וּהיָּקִדְצִ ךְלֶמֶּהַ-לאֶ
 ,ךָינֶפָלְ ,יתִנָּחִתְ אנָ-לפָּתִּ  :ךְלֶמֶּהַ ינִֹדאֲ אנָ-עמַשְׁ ,התָּעַוְ כ,זל .תאזֹּהַ ץרֶאָהָ לעַוְ ,םכֶילֵעֲ לבֶבָּ-ךְלֶמֶ אבֹיָ-אֹל  :רֹמאלֵ ,םכֶלָ וּאבְּנִ
-רכַּכִ וֹל ןתֹנָוְ ,הרָטָּמַּהַ רצַחֲבַּ וּהיָמְרְיִ-תאֶ וּדקִפְיַּוַ ,וּהיָּקִדְצִ ךְלֶמֶּהַ הוֶּצַיְוַ אכ,זל  .םשָׁ תוּמאָ אֹלוְ ,רפֵסֹּהַ ןתָנָוֹהיְ תיבֵּ ינִבֵשִׁתְּ-לאַוְ
   .הרָטָּמַּהַ רצַחֲבַּ ,וּהיָמְרְיִ בשֶׁיֵּוַ ;ריעִהָ-ןמִ םחֶלֶּהַ-לכָּ םתֹּ-דעַ ,םיפִאֹהָ ץוּחמִ םוֹיּלַ םחֶלֶ
‘ 
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Last Siege 

 
30. II Melachim 25:1-7 

 ןחַיִּוַ ,םלִַשָׁוּריְ-לעַ וֹליחֵ-לכָוְ אוּה לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַבֻנְ אבָּ ,שׁדֶחֹלַ רוֹשׂעָבֶּ ירִישִׂעֲהָ שׁדֶחֹבַּ ,וֹכלְמָלְ תיעִישִׁתְּהַ תנַשְׁבִ יהִיְוַ א,הכ ב
 קזַחֱיֶּוַ ,שׁדֶחֹלַ העָשְׁתִבְּ ג,הכ ב .וּהיָּקִדְצִ ךְלֶמֶּלַ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ יתֵּשְׁעַ דעַ ,רוֹצמָּבַּ ,ריעִהָ אבֹתָּוַ ב,הכ ב  .ביבִסָ ,קיֵדָּ הָילֶעָ וּנבְיִּוַ ;הָילֶעָ
 ןגַּ-לעַ רשֶׁאֲ םיִתַֹמחֹהַ ןיבֵּ רעַשַׁ ךְרֶדֶּ הלָיְלַּהַ המָחָלְמִּהַ ישֵׁנְאַ-לכָוְ ,ריעִהָ עקַבָּתִּוַ ד,הכ ב  .ץרֶאָהָ םעַלְ ,םחֶלֶ היָהָ-אֹלוְ ;ריעִבָּ בעָרָהָ
-לכָוְ ;וֹחרֵיְ תוֹברְעַבְּ וֹתאֹ וּגשִּׂיַּוַ ,ךְלֶמֶּהַ רחַאַ םידִּשְׂכַּ-ליחֵ וּפדְּרְיִּוַ ה,הכ ב  .הבָרָעֲהָ ךְרֶדֶּ ,ךְלֶיֵּוַ ;ביבִסָ ,ריעִהָ-לעַ םידִּשְׂכַוְ ,ךְלֶמֶּהַ
 ,ינֵבְּ-תאֶוְ ז,הכ ב  .טפָּשְׁמִ ,וֹתּאִ וּרבְּדַיְוַ ;התָלָבְרִ ,לבֶבָּ ךְלֶמֶ-לאֶ וֹתאֹ וּלעֲיַּוַ ,ךְלֶמֶּהַ-תאֶ ,וּשׂפְּתְיִּוַ ו,הכ ב  .וילָעָמֵ ,וּצפֹנָ--וֹליחֵ
   }ס{  .לבֶבָּ וּהאֵבִיְוַ ,םיִתַּשְׁחֻנְבַּ וּהרֵסְאַיַּוַ ,רוֵּעִ ,וּהיָּקִדְצִ ינֵיעֵ-תאֶוְ ;וינָיעֵלְ ,וּטחֲשָׁ ,וּהיָּקִדְצִ

31. Josephus X:7:4 
4. Now in the ninth year of the reign of Zedekiah, on the tenth day of the tenth month, the king of 
Babylon made a second expedition against Jerusalem, and lay before it eighteen months, and 
besieged it with the utmost application. There came upon them also two of the greatest calamities at 
the same time that Jerusalem was besieged, a famine and a pestilential distemper, and made great 
havoc of them. And though the prophet Jeremiah was in prison, he did not rest, but cried out, and 
proclaimed aloud, and exhorted the multitude to open their gates, and admit the king of Babylon, 
for that if they did so, they should be preserved, and their whole families; but if they did not so, they 
should be destroyed; and he foretold, that if any one staid in the city, he should certainly perish by 
one of these ways,—either be consumed by the famine, or slain by the enemy's sword; but that if he 
would flee to the enemy, he should escape death. Yet did not these rulers who heard believe him, 
even when they were in the midst of their sore calamities; but they came to the king, and in their 
anger informed him what Jeremiah had said, and accused him, and complained of the prophet as of 
a madman, and one that disheartened their minds, and by the denunciation of miseries weakened the 
alacrity of the multitude, who were otherwise ready to expose themselves to dangers for him, and 
for their country, while he, in a way of threatening, warned them to flee to the enemy, and told them 
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Yirmiyahu’s Call to Surrender 

The Request 
32. Yirmiyahu 21:1-3 

 ,ןהֵכֹּהַ היָשֵׂעֲמַ-ןבֶ היָנְפַצְ-תאֶוְ ,היָּכִּלְמַ-ןבֶּ רוּחשְׁפַּ-תאֶ ,וּהיָּקִדְצִ ךְלֶמֶּהַ וילָאֵ חַלֹשְׁבִּ--'ה תאֵמֵ ,וּהיָמְרְיִ-לאֶ היָהָ-רשֶׁאֲ רבָדָּהַ א,אכ
 הלֶעֲיַוְ ,ויתָאֹלְפְנִ-לכָכְּ וּנתָוֹא 'ה השֶׂעֲיַ ילַוּא ;וּנילֵעָ םחָלְנִ לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּארֶדְכַוּבנְ יכִּ ,'ה-תאֶ וּנדֵעֲבַ אנָ-שׁרָדְּ ב,אכ  .רֹמאלֵ
     .וּהיָּקִדְצִ-לאֶ ,ןרֻמְאתֹ הכֹּ  :םהֶילֵאֲ ,וּהיָמְרְיִ רמֶאֹיּוַ ג,אכ  .וּנילֵעָמֵ

Message of Doom to the King 
33. Yirmiyahu 21:4-7 

-תאֶוְ לבֶבָּ ךְלֶמֶ-תאֶ םבָּ םימִחָלְנִ םתֶּאַ רשֶׁאֲ ,םכֶדְיֶבְּ רשֶׁאֲ המָחָלְמִּהַ ילֵכְּ-תאֶ בסֵמֵ ינִנְהִ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ 'ה רמַאָ-הכֹּ ד,אכ
 ,הקָזָחֲ עַוֹרזְבִוּ היָוּטנְ דיָבְּ ,םכֶתְּאִ ינִאֲ יתִּמְחַלְנִוְ ה,אכ  .תאזֹּהַ ריעִהָ ךְוֹתּ-לאֶ ,םתָוֹא יתִּפְסַאָוְ ;המָוֹחלַ ץוּחמִ םכֶילֵעֲ םירִצָּהַ ,םידִּשְׂכַּהַ
-ירֵחֲאַוְ ז,אכ  .וּתמֻיָ ,לוֹדגָּ רבֶדֶבְּ  :המָהֵבְּהַ-תאֶוְ ,םדָאָהָ-תאֶוְ ,תאזֹּהַ ריעִהָ יבֵשְׁוֹי-תאֶ ,יתִיכֵּהִוְ ו,אכ .לוֹדגָּ ףצֶקֶבְוּ ,המָחֵבְוּ ףאַבְוּ
 דיַבְּ ,בעָרָהָ-ןמִוּ ברֶחֶהַ-ןמִ רבֶדֶּהַ-ןמִ תאזֹּהַ ריעִבָּ םירִאָשְׁנִּהַ-תאֶוְ םעָהָ-תאֶוְ וידָבָעֲ-תאֶוְ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ וּהיָּקִדְצִ-תאֶ ןתֵּאֶ 'ה-םאֻנְ ןכֵ
   .םחֵרַיְ אֹלוְ לֹמחְיַ אֹלוְ ,םהֶילֵעֲ סוּחיָ-אֹל--ברֶחֶ-יפִלְ םכָּהִוְ ;םשָׁפְנַ ישֵׁקְבַמְ דיַבְוּ ,םהֶיבֵיְאֹ דיַבְוּ ,לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּארֶדְכַוּבנְ

Message of Defection to the People 
 ,תוּמיָ ,תאזֹּהַ ריעִבָּ ,בשֵֹׁיּהַ ט,אכ  .תוֶמָּהַ ךְרֶדֶּ-תאֶוְ םייִּחַהַ ךְרֶדֶּ-תאֶ ,םכֶינֵפְלִ ןתֵנֹ ינִנְהִ  :'ה רמַאָ הכֹּ ,רמַאתֹּ הזֶּהַ םעָהָ-לאֶוְ ח,אכ
 ריעִבָּ ינַפָ יתִּמְשַׂ יכִּ י,אכ  .ללָשָׁלְ ,וֹשׁפְנַ וֹלּ-התָיְהָוְ ,)היָחָוְ( היחי ,םכֶילֵעֲ םירִצָּהַ םידִּשְׂכַּהַ-לעַ לפַנָוְ אצֵוֹיּהַוְ ;רבֶדָּבַוּ בעָרָבָוּ ברֶחֶבַּ
    .שׁאֵבָּ הּפָרָשְׂוּ ,ןתֵנָּתִּ לבֶבָּ ךְלֶמֶ-דיַבְּ ;'ה-םאֻנְ--הבָוֹטלְ אֹלוְ ,העָרָלְ תאזֹּהַ

 
Did people actually defect? 

34. II Melachim 25:11 
 ׃םיחִֽבָּטַ־ברַ ןדָ֖אֲרְזַוּבנְ הלָ֕גְהֶ ןוֹמ֑הָהֶ רתֶיֶ֣ תאֵ֖וְ לבֶ֔בָּ ךְלֶמֶּ֣הַ־לעַ וּ֙לפְנָ ר֤שֶׁאֲ ם֙ילִפְנֹּֽהַ־תאֶוְ ריעִ֗בָּ םירִ֣אָשְׁנִּהַ םעָ֜הָ רתֶיֶ֨ ת֩אֵוְ

 
35. Yirmiyahu 52:29 

 ׃םיִנָֽשְׁוּ םישִׁ֥לֹשְׁ תוֹא֖מֵ הנֶֹ֥משְׁ שׁפֶ֕נֶ םלִַ֔שָׁוּר֣ימִ רצַּ֑ארֶדְכַוּבֽנְלִ הרֵ֖שְׂעֶ הנֶ֥וֹמשְׁ תנַ֛שְׁבִּ

Destruction of the City 
36. II Melachim 25:8-12 

 דבֶעֶ ,םיחִבָּטַ-ברַ ןדָאֲרְזַוּבנְ אבָּ  :לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּאנֶדְכַבֻנְ ךְלֶמֶּלַ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ-עשַׁתְּ תנַשְׁ איהִ--שׁדֶחֹלַ העָבְשִׁבְּ ,ישִׁימִחֲהַ שׁדֶחֹבַוּ ח,הכ ב
-תאֶוְ י,הכ ב  .שׁאֵבָּ ףרַשָׂ ,לוֹדגָּ תיבֵּ-לכָּ-תאֶוְ םלִַשָׁוּריְ יתֵּבָּ-לכָּ תאֵוְ ;ךְלֶמֶּהַ תיבֵּ-תאֶוְ ,׳ה-תיבֵּ-תאֶ ףֹרשְׂיִּוַ ט,הכ ב  .םלִָשָׁוּריְ--לבֶבָּ-ךְלֶמֶ
-לעַ וּלפְנָ רשֶׁאֲ םילִפְנֹּהַ-תאֶוְ ,ריעִבָּ םירִאָשְׁנִּהַ םעָהָ רתֶיֶ תאֵוְ אי,הכ ב  .םיחִבָּטַ-ברַ רשֶׁאֲ ,םידִּשְׂכַּ ליחֵ-לכָּ וּצתְנָ--ביבִסָ ,םלִַשָׁוּריְ תֹמוֹח
    .םיבִגְיֹלְוּ ,םימִרְכֹלְ ,םיחִבָּטַ-ברַ ריאִשְׁהִ ,ץרֶאָהָ תלַּדַּמִוּ בי,הכ ב  .םיחִבָּטַ-ברַ ןדָאֲרְזַוּבנְ ,הלָגְהֶ--ןוֹמהָהֶ רתֶיֶ ,תאֵוְ ,לבֶבָּ ךְלֶמֶּהַ

 
Why is Nevuzadran only at the end of the siege? 

37. Radak, ad loc. 
 רצנדכוכנ לש ונקויד תומדו הלעש אוה ןדארזובנ רצנדכובנ אב רמואש המ אלא םילשוריל רצנדכובנ הלע אל שרדבו
 ךלמ ינפב דמע הימרי רפסב רמואש ומכ וינפל דמוע אוה וליאכ וילע תלטומ ותמיא התיהו ותבכרמב ול הקוקח התיה
 :םלשוריב לבב
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Looting the Mikdash 

38. II Melachim 25:13-17 
 

 ,םתָּשְׁחֻנְ-תאֶ וּאשְׂיִּוַ ;םידִּשְׂכַ וּרבְּשִׁ--׳ה-תיבֵבְּ רשֶׁאֲ תשֶׁחֹנְּהַ םיָ-תאֶוְ תוֹנכֹמְּהַ-תאֶוְ ,׳ה-תיבֵּ רשֶׁאֲ תשֶׁחֹנְּהַ ידֵוּמּעַ-תאֶוְ גי,הכ ב
 וט,הכ ב  .וּחקָלָ--םבָ-וּתרְשָׁיְ רשֶׁאֲ תשֶׁחֹנְּהַ ילֵכְּ-לכָּ תאֵוְ ,תוֹפּכַּהַ-תאֶוְ תוֹרמְּזַמְהַ-תאֶוְ םיעִיָּהַ-תאֶוְ תֹריסִּהַ-תאֶוְ די,הכ ב  .הלָבֶבָּ
 דחָאֶהָ םיָּהַ ,םיִנַשְׁ םידִוּמּעַהָ זט,הכ ב  .םיחִבָּטַ-ברַ ,חקַלָ--ףסֶכָּ ףסֶכֶּ-רשֶׁאֲוַ ,בהָזָ בהָזָ רשֶׁאֲ ,תוֹקרָזְמִּהַ-תאֶוְ ,תוֹתּחְמַּהַ-תאֶוְ
 דוּמּעַהָ תמַוֹק המָּאַ הרֵשְׂעֶ הנֶמֹשְׁ זי,הכ ב  .הלֶּאֵהָ םילִכֵּהַ-לכָּ תשֶׁחֹנְלִ ,לקָשְׁמִ היָהָ-אֹל--׳ה תיבֵלְ ,הֹמלֹשְׁ השָׂעָ-רשֶׁאֲ ,תוֹנכֹמְּהַוְ
 הלֶּאֵכָוְ ;תשֶׁחֹנְ לכֹּהַ ,ביבִסָ תרֶתֶכֹּהַ-לעַ םינִֹמּרִוְ הכָבָשְׂוּ ,)תוֹמּאַ( המא שׁלֹשָׁ תרֶתֶכֹּהַ תמַוֹקוְ תשֶׁחֹנְ וילָעָ תרֶתֶכֹוְ ,דחָאֶהָ
   .הכָבָשְּׂהַ-לעַ ,ינִשֵּׁהַ דוּמּעַלַ

 

Killing the Cohanim 

39. II Melachim 25:18-21 
 

 חקַלָ ריעִהָ-ןמִוּ טי,הכ ב  .ףסַּהַ ירֵמְשֹׁ ,תשֶׁלֹשְׁ-תאֶוְ ;הנֶשְׁמִ ןהֵכֹּ ,וּהיָנְפַצְ-תאֶוְ ,שׁאֹרהָ ןהֵכֹּ היָרָשְׂ-תאֶ ,םיחִבָּטַ-ברַ חקַּיִּוַ חי,הכ ב
 ,אבָצָּהַ רשַׂ רפֵסֹּהַ תאֵוְ ,ריעִבָ וּאצְמְנִ רשֶׁאֲ ךְלֶמֶּהַ-ינֵפְ יאֵֹרמֵ םישִׁנָאֲ השָּׁמִחֲוַ ,המָחָלְמִּהַ ישֵׁנְאַ-לעַ דיקִפָ אוּה-רשֶׁאֲ דחָאֶ סירִסָ
-לעַ םתָאֹ ךְלֶֹיּוַ ;םיחִבָּטַ-ברַ ןדָאֲרְזַוּבנְ ,םתָאֹ חקַּיִּוַ כ,הכ ב  .ריעִבָּ םיאִצְמְנִּהַ ,ץרֶאָהָ םעַמֵ שׁיאִ םישִּׁשִׁוְ ;ץרֶאָהָ םעַ-תאֶ אבִּצְמַּהַ
  .וֹתמָדְאַ לעַמֵ ,הדָוּהיְ לגֶיִּוַ ;תמָחֲ ץרֶאֶבְּ ,הלָבְרִבְּ םתֵימִיְוַ לבֶבָּ ךְלֶמֶ םתָאֹ ךְיַּוַ אכ,הכ ב   .התָלָבְרִ ,לבֶבָּ ךְלֶמֶ

 
40. II Divrei Hayamim 36:21 

ֹלּמַלְ אכ ֹלּמַלְ התָבָ֔שָׁ ה֙מָּשַּׁהָ ימֵ֤יְ־לכָּ הָיתֶ֑וֹתבְּשַׁ־תאֶ ץרֶאָ֖הָ התָ֥צְרָֽ־דעַ וּהיָ֔מְרְיִ יפִ֣בְּ ה֙וָהֹיְ־רבַדְּ תוא֤        :הנָֽשָׁ םיעִ֥בְשִׁ תוא֖
What is this with the land getting retribution? 

41. Ralbag, ad loc. 
 הברח רצנדכובנל הרשע עשת תנשב יכ הזו ותודבע תחת ודמע דחא לבוי ומכ יכ .היתותבש תא ץראה התצר דע
 תחת התבש המשה ימי לכ היתותבש תא ץראה התבש הנהו הנש תחאו םישמח ומכ ותוכלמל וראשנו םילשורי

 םהכ תבשתש תולבויבו תוטמשב לארשי וקדקד אלש תעמ יכ המדי הנהו הב לארשי תויהב היתותבש התבש אלש
 שמחו םירשעו תואמ שלש ומכ םהו רפסמה הז ומכ הטמשה תונש ולעיש יואר היה הרותב רכזנה ןפואב ץראה
 :לבוי לכל םינש הנומש םהו לבויה תנשו הטמשה תונש עבש שי לבוי לכב יכ הנש

 

Tzidkiyahu’s Escape 
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42. Yirmiyahu 39:2-10 

 ,וּבשְׁיֵּוַ ,לבֶבָּ-ךְלֶמֶ ירֵשָׂ לכֹּ ,וּאבֹיָּוַ ג,טל  .ריעִהָ ,העָקְבְהָ ,שׁדֶחֹלַ העָשְׁתִבְּ יעִיבִרְהָ שׁדֶחֹבַּ ,וּהיָּקִדְצִלְ הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ-יתֵּשְׁעַבְּ ב,טל
 רשֶׁאֲכַּ יהִיְוַ ד,טל  .לבֶבָּ ךְלֶמֶ ירֵשָׂ ,תירִאֵשְׁ-לכָוְ ,גמָ-ברַ רצֶאֶרְשַׂ לגַרְנֵ ,סירִסָ-ברַ םיכִסְ-רשַׂ וּבנְ-רגַּמְסַ רצֶאֶרְשַׂ לגַרְנֵ--ךְוֶתָּהַ רעַשַׁבְּ
 ךְרֶדֶּ ,אצֵיֵּוַ ;םיִתָמֹחֹהַ ןיבֵּ ,רעַשַׁבְּ ,ךְלֶמֶּהַ ןגַּ ךְרֶדֶּ ריעִהָ-ןמִ הלָיְלַ וּאצְיֵּוַ וּחרְבְיִּוַ ,המָחָלְמִּהַ ישֵׁנְאַ לכֹוְ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ וּהיָּקִדְצִ םאָרָ
 לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּארֶדְכַוּבנְ-לאֶ וּהלֻעֲיַּוַ וֹתוֹא וּחקְיִּוַ ,וֹחרֵיְ תוֹברְעַבְּ וּהיָּקִדְצִ-תאֶ וּגשִּׂיַּוַ ,םהֶירֵחֲאַ םידִּשְׂכַּ-ליחֵ וּפדְּרְיִּוַ ה,טל  .הבָרָעֲהָ
 טחַשָׁ ,הדָוּהיְ ירֵחֹ-לכָּ תאֵוְ ;וינָיעֵלְ--הלָבְרִבְּ ,וּהיָּקִדְצִ ינֵבְּ-תאֶ לבֶבָּ ךְלֶמֶ טחַשְׁיִּוַ ו,טל  .םיטִפָּשְׁמִ ,וֹתּאִ רבֵּדַיְוַ ;תמָחֲ ץרֶאֶבְּ ,התָלָבְרִ
 וּפרְשָׂ ,םעָהָ תיבֵּ-תאֶוְ ךְלֶמֶּהַ תיבֵּ-תאֶוְ ח,טל  .הלָבֶבָּ ,וֹתאֹ איבִלָ ,םיִתַּשְׁחֻנְבַּ ,וּהרֵסְאַיַּוַ ;רוֵּעִ ,וּהיָּקִדְצִ ינֵיעֵ-תאֶוְ ז,טל  .לבֶבָּ ךְלֶמֶ
 ,םעָהָ רתֶיֶ תאֵוְ ,וילָעָ וּלפְנָ רשֶׁאֲ םילִפְנֹּהַ-תאֶוְ ,ריעִבָּ םירִאָשְׁנִּהַ םעָהָ רתֶיֶ תאֵוְ ט,טל  .וּצתָנָ ,םלִַשָׁוּריְ תוֹמחֹ-תאֶוְ ;שׁאֵבָּ םידִּשְׂכַּהַ
 ,םיחִבָּטַ-ברַ ןדָאֲרְזַוּבנְ ריאִשְׁהִ ,המָוּאמְ םהֶלָ-ןיאֵ רשֶׁאֲ ,םילִּדַּהַ םעָהָ-ןמִוּ י,טל  .לבֶבָּ ,םיחִבָּטַ-ברַ ןדָאֲרְזַוּבנְ הלָגְהֶ--םירִאָשְׁנִּהַ
  .אוּההַ םוֹיּבַּ ,םיבִגֵיוִ םימִרָכְּ םהֶלָ ןתֵּיִּוַ ;הדָוּהיְ ץרֶאֶבְּ

Yirmiyahu’s Fate 

43. Yirmiyahu 39:11-14 
 שׂעַתַּ-לאַוְ ,וילָעָ םישִׂ ךָינֶיעֵוְ ,וּנּחֶקָ בי,טל  .רֹמאלֵ ,םיחִבָּטַ-ברַ ןדָאֲרְזַוּבנְ דיַבְּ ,וּהיָמְרְיִ-לעַ ,לבֶבָּ-ךְלֶמֶ רצַּארֶדְכַוּבנְ וצַיְוַ אי,טל 
 ,סירִסָ-ברַ ןבָּזְשַׁוּבנְוּ ,םיחִבָּטַ-ברַ ןדָאֲרְזַוּבנְ חלַשְׁיִּוַ גי,טל  .וֹמּעִ השֵׂעֲ ,ןכֵּ--ךָילֶאֵ רבֵּדַיְ רשֶׁאֲכַּ )  ( םא ,יכִּ  :ערָּ המָוּאמְ ,וֹל
 םקָיחִאֲ-ןבֶּ וּהיָלְדַגְּ-לאֶ וֹתאֹ וּנתְּיִּוַ ,הרָטָּמַּהַ רצַחֲמֵ וּהיָמְרְיִ-תאֶ וּחקְיִּוַ וּחלְשְׁיִּוַ די,טל  .לבֶבָּ-ךְלֶמֶ יבֵּרַ ,לכֹוְ--גמָ-ברַ ,רצֶאֶרְשַׂ לגַרְנֵוְ
   .םעָהָ ךְוֹתבְּ ,בשֶׁיֵּוַ ;תיִבָּהַ-לאֶ ,וּהאֵצִוֹהלְ ,ןפָשָׁ-ןבֶּ

 
 
 

 
 


